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Аннотация: Предметом исследования являются языковые метафоры с соматическим компонентом Hand, служащие 
для описания образа игрока. Цель – проанализировать языковые метафоры, вербализующие образ игрока, и описать 
частнооценочные значения, отражающие его аксиологический аспект. Цель и предмет исследования определили необ-
ходимость решения следующих задач: изучить и проанализировать языковые метафоры с соматическим компонентом 
Hand, выделить их частнооценочные значения, описать образ игрока и его аксиологический аспект, выраженный 
данными метафорами. В работе рассмотрена классификация языковых метафор с соматическим компонентом Hand 
по уровню языковой иерархии, по типу переноса и по критерию стилистической значимости. Выявлены их частнооце-
ночные значения, представленные сенсорными, сублимированными и рационалистическими оценками. Установлено, 
что отличительной характеристикой образа игрока является преобладание негативных сублимированных оценок 
с акцентом на их этический аспект (морально / аморально). Сделан вывод, что образ игрока представляет собой сово-
купность положительных и отрицательных оценок, представленных частнооценочными значениями с преобладанием 
этического аспекта аморально, вербализованными языковыми метафорами с соматическим компонентом Hand.
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Введение
Актуальность исследования определяется высоким интере-
сом современной антропологической лингвистики к пробле-
мам использования в речи соматической лексики. Внимание 
ученых к данному классу языковых средств обусловлено тем, 
что они представляют собой обширный лексикологический 
кластер, в котором зафиксированы особенности мировос-
приятия и национально-культурная специфика этноса. 
Как отмечает Н. Д. Арутюнова, «человек запечатлел в языке 
свой физический облик, свои внутренние состояния, свои 
эмоции и свой интеллект. <…> Присутствие человека даёт 
о себе знать на всём пространстве языка, но более всего 
оно сказывается в лексике и синтаксисе – семантике слов, 
структуре предложения и организации дискурса» [1, с. 3].

Понятие соматизма (от др.-греч. σῶμα тело) вошло в науч-
ный оборот благодаря работе Ф. А. Вакка «О соматической 
фразеологии эстонского языка» [2]. Изучая фразеологию 
этого языка, он отметил, что во многих фразеологизмах 
содержатся наименования частей тела (голова, рука, нога 
и др.), что и позволило назвать данные фразеологизмы 
соматическими. Некоторые современные ученые склоня-
ются к более широкому пониманию соматизма. По мнению 
Н. И. Якимовой, соматизмы охватывают названия не только 
частей тела человека, но и его внутренних органов [3]. 

Иными словами, ученый относит к соматизмам все те наи-
менования, которые имеют непосредственное отношение 
к анатомии человека.

Более развернутую картину содержания соматизма пред-
лагает Р. Ю. Мугу. Изучив и проанализировав соматиче-
скую лексику немецкого и русского языков, он разработал 
классификацию соматических лексических единиц, состо-
ящую из следующих базовых разрядов: сомонимическая 
лексика, остеонимическая лексика, спланхнонимическая 
лексика, ангионимическая лексика, сенсонимическая лекси-
ка и лексика, обозначающая недуги, болезни и проявления 
человеческого организма [4]. Как видно из приведенной 
классификации, соматизмы представляют собой обширный 
комплекс лексических единиц, включающий в себя названия 
всего, что является неотъемлемой частью организма человека.

Характерной чертой большинства соматизмов является 
метафоризация представлений о человеческом теле. Процесс 
метафоризации осуществляется путем сопоставления 
разного рода объектов, связующим звеном которых высту-
пает человек, являющийся по сути мерой всех вещей [5]. 
Свойственная метафоре антропометричность, по мнению 
В. Н. Телии, заключается в способности человека предста-
вить один объект, как если бы он был другим объектом 
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или чем-то известным и наблюдаемым, опираясь при этом 
на собственные знания и представления [6; 7]. Данная 
позиция основана на переосмыслении уже имеющихся 
в языке номинативных средств с целью их использования 
в новом для них отношении именования. В этой связи 
метафора представляет собой перенос форматива с одного 
денотата на другой, помогая увидеть абстрактное в конкрет-
ном, а духовное – в материальном [8; 9]. Под формативом 
понимается фонетически и морфологически оформленная 
материальная оболочка, относящаяся к обозначению двух 
различных денотатов (единичных фрагментов действитель-
ности): фиктивного и реального.

Особое значение в данном процессе приобретают язы-
ковые метафоры, в том числе с соматическим компонентом. 
Они классифицируются по уровню языковой иерархии, 
по типу переноса и по критерию стилистической зна-
чимости. По уровню языковой иерархии они подразде-
ляются на метафоры-слова, метафоры-словосочетания 
и метафоры-предложения; по типу переноса – на односто-
ронние семасиологические, односторонние ономасио-
логические метафоры-слова, метафоры-словосочетания, 
метафоры-предложения с полным метафорическим пере-
носом и двусторонние метафорические словосочетания; 
по критерию стилистической значимости – на узуальные 
и окказиональные метафоры [8; 9].

Односторонние семасиологические метафоры с пол-
ным метафорическим переносом характеризуются нали-
чием одного и того же форматива. Фиктивный денотат 
выражается эксплицитно, реальный же выявляется только 
из контекста [8, с. 78–79]. Односторонние ономасиоло-
гические метафоры с полным метафорическим переносом 
отличаются наличием денотатов (фиктивного и реального) 
в рамках одного предложения [8, с. 80]. Для двусторонних 
метафорических словосочетаний с полным метафориче-
ским переносом свойственно эксплицитное выражение 
денотатов, относящихся к одному формативу [8, с. 126].

Узуальные и окказиональные метафоры отличаются 
новизной их значения. Как отмечает С. А. Хахалова, узу-
альные метафоры характеризуются «привычной санкцио-
нированной узусом формой словоупотребления, в которой 
отсутствует элемент оригинальности» [8, с. 96]. Они пред-
ставляют собой готовый элемент лексики, который не нужно 
каждый раз создавать, «делать» – их берут готовыми и упо-
требляют в речи [10]. Окказиональные метафоры, напротив, 
уникальны и своеобразны. Это метафоры индивидуального 
творчества. Анализ метафор с соматическим компонен-
том дает возможность увидеть специфичность языковых 
средств автора, выявить их семантические особенности, 
а также раскрыть отношение автора к природе человека 
и его жизнедеятельности, в основе которого лежит оценка 
черт характера человека, его поступков и состояний, что 
соответствует аксиологическому или оценочному компо-
ненту в значении метафоры, ее эмоционально-оценочному 
статусу [11, с. 94]

Под оценкой обычно понимают выражение ценностного 
отношения человека к фрагментам окружающего мира. 
Она содержит объективный и субъективный компоненты. 
Объективный компонент ориентирован на «свойства предме-
тов и явлений, на основе которых выносится оценка» [12, с. 22].  
Он выражается «общеоценочными предикатами хорошо / 
плохо, имеющими обобщающую оценку, объединяющую част-
нооценочные значения, в которых дается оценка по отдельно 
взятому свойству» [1, с. 198]. Субъективный компонент 
предполагает «положительное или отрицательное отношение 
субъекта оценки, т. е. лица или социума, от которого исходит 
оценка, к ее объекту, т. е. тот предмет или явление, к которому 
относится оценка» [12, с. 22]. Его отражают частнооценоч-
ные значения, представленные предикатами желательно / 
нежелательно, одобрение / неодобрение, привлекательно / 
непривлекательно [1, с. 198].

Частнооценочные значения представлены в языке тремя 
группами оценок: сенсорными, сублимированными и рацио-
налистическими. Сенсорные оценки связаны с чувственным 
опытом человека – физическим (сенсорно-вкусовые оценки: 
вкусный / невкусный), психическим (психологические 
оценки – интеллектуальные: интересный / неинтересный, 
умный / глупый) и эмоциональным (приятный / неприят-
ный, желательный / нежелательный). К сублимированным 
оценкам относятся эстетические (красивый / некрасивый) 
и этические оценки (моральный / аморальный, добрый / 
злой). Эстетические оценки базируются на синтезе сен-
сорных и психологических оценок; этические – на степени 
соответствия предъявляемым нормам.

Рационалистические оценки ассоциированы с прак-
тической деятельностью человека и его повседневным 
опытом. Их основным критерием выступает физическая 
или психическая польза (полезный / вредный). Различают 
нормативные (соответствие установленному стандарту: 
правильный / неправильный) и телеологические оценки 
(направленность на достижение цели: эффективный / 
неэффективный) [13, с. 70].

Для определения роли языковых метафор с соматическим 
компонентом, а также их аксиологической значимости в худо-
жественном тексте проанализируем одно из произведений 
немецкоязычного писателя Стефана Цвейга (1881–1942). 
Повести этого знаменитого австрийского автора отличаются 
четко выстроенным захватывающим сюжетом и изобилием 
различного рода метафор, многие из которых содержат наи-
менования частей тела. Одной из таких повестей является 
«Двадцать четыре часа из жизни женщины» о взаимоот-
ношениях зрелой дамы и молодого офицера, страдающего 
игроманией. В фокусе внимания находятся эпизоды, описы-
вающие руки человека во время игры за карточным столом. 
В каждом из них содержатся определенные соматические 
языковые средства, которые в совокупности объективируют 
образ игромана. Основными средствами вербализации этого 
образа являются метафоры с соматическим компонентом 
Hand (кисть руки) и его субкомпонентом Finger (палец).
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Методы и материалы
В исследовании использованы описательный метод, метод 
компонентного анализа, метод контекстуального анализа 
и метод дискурсивного анализа. С помощью описательного 
метода языковые метафоры с соматическим компонентом 
Hand были классифицированы по уровню языковой иерархии, 
по типу переноса и по критерию стилистической значи-
мости. В ходе компонентного анализа языковых метафор 
установлено, что образ игрока представлен узуальными 
и окказиональными односторонними семасиологически-
ми метафорами-словами, двусторонними метафорами-
словосочетаниями, односторонними ономасиологическими 
метафорами-предложениями с соматическим компонентом 
Hand. Выявлено преобладание окказиональных, односторон-
них ономасиологических метафор-предложений с полным 
метафорическим переносом при описании образа игрока. 
С помощью контекстуального анализа определены общеоце-
ночное (плохо) и частнооценочные значения образа игрока, 
представленные сенсорными, сублимированными и рацио
налистическими оценками. С помощью дискурсивного 
анализа определена отличительная характеристика образа 
игрока – преобладание негативных сублимированных оценок 
в его структуре с акцентом на этический аспект, указывающих 
на взаимосвязь между языком и социальными процессами.

Исследование выполнено на материале текста новеллы 
С. Цвейга «Двадцать четыре часа из жизни женщины» 
на немецком языке. Это и другие произведения С. Цвейга 
неоднократно становились объектом внимания лингвистов 
[14–19]. Работы данных авторов сфокусированы преимуще-
ственно на изучении концептуального, гендерного, эмотивно-
го и нумерологического аспектов. Интерес ученых к новеллам 
этого известного австрийского писателя обусловлен уникаль-
ным авторским стилем, занимательным сюжетом, а также 
многообразием языковых и стилистических средств, включая 
метафоры с соматическим компонентом Hand. Насколько 
нам позволяет судить анализ работ по исследуемой тематике, 
исследование данного класса метафор в рамках произведения 
«Двадцать четыре часа из жизни женщины» выполняется 
впервые. Выбор метафор с соматическим компонентом 
Hand в качестве предмета исследования объясняется тем, 
что они позволяют вербализовать сложный и неоднозначный 
образ игрока, установить взаимосвязь между внутренним 
(сущностные характеристики человека, чувственный опыт) 
и внешним (жестикуляция, позы) в человеке.

Результаты
В процессе изучения произведения нами было выявлено 
36 примеров использования языковых метафор с сомати-
ческим компонентом Hand и 8 примеров с соматическим 

1  Zweig S. Vierundzwanzig Stunden aus dem Leben einer Frau. Wien: Herbert Reichner Verlag, 2014. Здесь и далее по тексту примеры приводятся по дан-
ному изданию с указанием страниц в скобках.
2  Цвейг С. Двадцать четыре часа из жизни женщины. М.: Public Domain, 2002. Здесь и далее по тексту перевод примеров приводится по данному 
изданию с указанием страниц в скобках.

субкомпонентом Finger. Данные языковые метафоры чаще 
остальных применяются при описании образа игрока, т. к. 
руки являются самой активной частью тела человека. Более 
того, они имеют большое значение в оценке личности чело-
века и его характера, поступков и состояний. Особенно 
наглядно это проявляется в поведении за карточным сто-
лом. По словам главной героини повести, внешний вид 
и движения рук лучше всего раскрывают истинную при-
роду игромана: Der Mensch verrät sich im Spiele <…> noch 
deutlicher verrät ihn während des Spieles seine eigene Hand1 
(S. 34) – еще больше выдает его в игре его собственная 
рука, потому что все или почти все игроки умеют владеть 
своим лицом2 (с. 72). Эта мысль находит свое подтверждение 
и во всех нижеследующих примерах.

Как было упомянуто выше, самым употребительным 
соматизмом в тексте повести является Hand. Рука или руки, 
замещая собой тело человека, как часть – целое, наделяются 
собственной жизнью, характером и свободой действий, 
например: Jede neue Hand am Tisch war mir Erlebnis und 
Neugier (S. 36–37) – Каждая новая рука на столе была 
для меня источником новых переживаний и возбуждала мое 
любопытство (с. 73). Еще одним примером такого замеще-
ния служат следующие строки: macht jede dieser hundert 
oder fünfhundert Hände unwillkürlich eine ganz persönliche, 
ganz individuelle Bewegung urtümlichen Instinkts (S. 35) – эта 
сотня или даже сотни рук (досл. каждая из этой сотни или 
пяти сотен рук) невольно производят свое особое, совсем 
индивидуальное, глубоко инстинктивное движение (с. 72).

В дословном переводе этого фрагмента произведения руки 
олицетворяют собой человека, который, с одной стороны, 
обладает ярко выраженной индивидуальностью, а с дру-
гой – является лишь частью толпы, движимой первобытным 
стадным инстинктом. Эти черты являются важной состав-
ляющей образа игрока и вербализуются односторонними 
семасиологическими метафорами-словами с полным метафо-
рическим переносом: seine Hand, jede Hand, jede dieser hundert 
oder fünfhundert Hände, где фиктивные денотаты выражены 
эксплицитно – seine Hand, jede Hand, jede dieser hundert oder 
fünfhundert Hände, а реальный денотат – der Spieler – выявля-
ется из контекста при употреблении лексем verrät, am Tisch, 
eine ganz persönliche, ganz individuelle Bewegung. Односторонние 
семасиологические метафоры-слова seine Hand, jede Hand, jede 
dieser hundert oder fünfhundert Hände являются также узуальны-
ми метафорами, которые часто используются завсегдатаями 
игорных заведений. Употребление словосочетания urtümlichen 
Instinkts отражает негативное отношение автора к игро-
кам. Пристрастие к игре оценивается негативно не только 
автором, но и немецким социумом в целом. Оно рассма-
тривается как аморальное и попирающее устои общества,  
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что акцентирует внимание на этическом аспекте (морально / 
аморально) сублимированной оценки.

К другим свойствам, характеризующим личность азарт-
ного человека, относятся алчность, одержимость и бесприн-
ципность. В этом можно убедиться на следующем приме-
ре: Die Hände, dieselben Hände, die ich noch nachmittags 
im heiligsten Eid an das Holz des Kirchengestühls verklammert 
gesehen, sie krallten jetzt wieder gekrümmt im Geld herum wie 
wollüstige Vampire (S. 106) – Руки, те самые руки, кото-
рые еще днем неподвижно лежали во время святой клятвы 
на церковной скамье, теперь неистово сжимались и жадно, 
как вампиры, тянулись к золоту (с. 89). В данном отрывке 
тянущиеся к золоту руки сравниваются с ненасытными 
вампирами. Использование Hand в сочетании со словами 
krallen (впиваться когтями) и gekrümmt (искривленный) 
создают образ жалкого неуклюжего антропоморфного 
существа, испытывающего жажду наживы.

Данный образ находит выражение в употреблении 
двусторонней метафоры-словосочетания с полным мета-
форическим die Hände kralten. Фиктивный денотат выражен 
эксплицитно – die Hände kralten, реальный денотат (der 
Spieler) определяется контекстом (die ich noch nachmittags 
im heiligsten Eid an das Holz des Kirchengestühls verklammert 
gesehen). Сравнение рук с когтями указывает на узуальность, 
общеупотребительность данной метафоры. Насколько 
можно судить из приведенного описания, действия дан-
ного персонажа вызывают у автора негативное отноше-
ние. Наиболее отчетливо это проявляется в описании 
ситуации в церкви. Молодой человек, который накануне 
молился о спасении души и обещал покончить с азартными 
играми, с легкостью нарушает свою клятву при первой же 
возможности. Такое поведение характеризует его как без-
нравственного аморального человека и является предметом 
осуждения и презрения, что выражает этический аспект 
сублимированной оценки немецкого общества.

Ненасытность и стремление к богатству воплощают-
ся и в других фрагментах текста, например: die Finger 
klimperten eitel und verliebt mit den runden Münzen (S. 43) – 
пальцы шаловливо и влюбленно сгребали круглые моне-
ты (с. 89). Данные свойства человека выражаются в его 
манере обращения с деньгами. Герой повести восприни-
мает монеты как нечто живое, испытывая к ним чувства 
вроде любви и нежности: vor ihm glitzerte ein wirrer Haufen 
Jetons und Louisdors und Banknoten, ein schütteres, achtloses 
Durcheinander, in dem die Finger, seine zitternden, nervösen 
Finger, sich wohlig streckten und badeten (S. 43) – перед 
ним в беспорядке лежал большой ворох фишек, луидоров 
и ассигнаций, и его пальцы, дрожащие, нервные пальцы, 
с наслаждением окунались в них (с. 89) (досл. приятно 
потягивались и купались).

Еще одним примером, показывающим маниакальную 
страсть человека к обогащению, являются следующие 
строки: die Finger toll auf den Schmuck lossprangen und ihn 
hastig einschluckten in die Höhlung der Faust (S. 89) – пальцы 

яростно схватили драгоценность и торопливо зажали 
ее в кулаке (с. 89). В данном предложении пальцы игрока 
сравниваются с агрессивными зооморфными существа-
ми, которые неистово хватаются за все, что представляет 
материальную ценность, и тут же, словно воры, прячут 
ее от посторонних лиц. Ненасытность игрока (die Finger 
klimperten… mit den runden Münzen), жажда наживы (seine 
zitternden Finger… sich wohlig streckten und badeten), мани-
акальная страсть игрока (die Finger toll auf den Schmuck 
lossprangen… ihn hastig einschluckten) выражаются односто-
ронней семасиологической метафорой-словом die Finger 
с полным метафорическим переносом, фиктивный денотат 
которой выражен эксплицитно – die Finger, а реальный – der 
Spieler – выражен имплицитно лексемами eitel und verliebt, 
nervös, hastig einschluckten.

Исходя из того, что части собственного тела способ-
ствуют осознанию себя, своего места в мире и обществе, 
одностороннюю семасиологическую метафору-слово die 
Finger с полным метафорическим переносом можно счи-
тать узуальной, часто употребимой [20, с. 169]. В приве-
денных примерах пальцы (die Finger) замещают человека 
в его способности выполнять определенные физические 
действия: потягиваться (sich wohlig streckten), купаться 
(badeten), глотать (einschluckten) и испытывать чувства 
(любовь (verliebt), удовольствие (seine zitternden Finger) 
и жадность (die Finger toll auf den Schmuck lossprangen)), 
что отражает эмоциональный аспект (приятный / непри-
ятный, желательный / нежелательный) сенсорной оценки 
действий игрока, основанной на ощущениях.

Соматизмы Hand и Finger часто употребляются для опи-
сания ощущений, чувственного опыта, психологических 
и физиологических состояний человека – нервозности, 
мнимой сонливости. Например: als ich seine zitternden, 
nervengeschüttelten Hände auf dem grünen Tisch gesehen 
habe (S. 78) – когда я увидела на зеленом столе его дро-
жащие, возбужденные руки (с. 83). Другим примером 
выражения нервного возбуждения служат следующие 
строки: Der krampfige Knäuel der Hände jetzt gleichsam 
von einer Explosion aufgerissen ward und die Finger zitternd 
wegsprengte (S. 42) – В его глазах вспыхнуло яркое пламя, 
как, словно от взрыва, разорвался судорожный узел рук, 
раскидывая дрожащие пальцы (с. 74). В приведенных 
отрывках показано состояние человека различной степени 
интенсивности. В первом примере наблюдается незначи-
тельная нервная дрожь, во втором примере – состояние 
на грани нервного срыва. Средствами выражения последне-
го служат словосочетания с соматизмами Hand и Finger. Так, 
zitternde, nervengeschüttelte Hände указывают на небольшое 
волнение и дрожь, в то время как der krampfige Knäuel der 
Hände свидетельствует о физическом и эмоциональном 
перенапряжении, которое сравнивается со взрывом.

Еще один пример, отражающий состояние человека 
за карточным столом: ein Augenblick kommt unweigerlich, der 
alle diese mühsam beherrschten, scheinbar schlafenden Finger 
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aus ihrer vornehmen Nachlässigkeit aufreißt (S. 35) – Неминуемо 
приходит минута, которая выводит эти напряженные или, 
казалось бы, сонные пальцы из их деланного спокойствия 
(с. 72). В этом примере показано состояние человека, 
похожее на сон. Оно не связано непосредственно с физио-
логическим процессом сна, а лишь демонстрирует умение 
человека вовремя затаиться или притвориться спокойным. 
Использование соматизма Finger в словосочетании scheinbar 
schlafende Finger создает образ хитрого, непредсказуемого 
и порывистого человека.

В вышеприведенных примерах психологическое состо-
яние человека за игровым столом описано с помощью 
двусторонней метафоры-словосочетания nervengeschüttelte 
Hände (возбужденные руки) с полным метафорическим 
переносом. Реальный денотат (der Spieler) выражен кос-
венно лексемой nervengeschüttelt, фиктивный (Hände) – экс-
плицитно. Лексемы, представляющие денотаты двусторон-
ней метафоры – словосочетания nervengeschüttelte Hände, 
связаны синтагматически. По критерию стилистической 
значимости двустороннюю метафору-словосочетание 
nervengeschüttelte Hände можно отнести к узуальным мета-
форам. Нервозность игрока (zitternde, nervengeschüttelte 
Hände) характеризуется автором как негативное состояние, 
ощущение, которое демонстрирует эмоциональный аспект 
(приятный / неприятный, желательный / нежелательный) 
сенсорной оценки.

Физиологическое состояние игрока описывается двусто-
ронними метафорами-словосочетаниями с полным метафо-
рическим переносом: der krampfige Knäuel der Hände, scheinbar 
schlafende Finger. Реальный денотат (der Spieler) представ-
лен косвенно лексемой krampfig, фиктивный денотат (die 
Hände) эксплицитен. Оба денотата представлены в рамках 
одной синтагмы. Употребление метафор-словосочетаний 
der krampfige Knäuel der Hände, scheinbar schlafende Finger 
подчеркивает творческую индивидуальность автора, что 
позволяет определить данные метафоры-словосочетания 
как окказиональные. Физическое перенапряжение игрока, 
выраженное метафорами-словосочетаниями der krampfige 
Knäuel (судорожный узел) der Hände, scheinbar schlafende 
(спящие пальцы) Finger, свидетельствует о вреде игромании, 
который эксплицируется утилитарным аспектом (полезный / 
вредный) рационалистической оценки.

Анализируя примеры использования языковых метафор 
с соматическими компонентами Hand и Finger, нельзя 
не отметить, что сравнение кистей и пальцев рук человека 
с животными является одним из основных приемов, исполь-
зуемых С. Цвейгом для создания образа игромана, напри-
мер: die vielen hellen, bewegten, wartenden Hände <…>, alle 
aus der immer andern Höhle eines Ärmels vorlugend, jede ein 
Raubtier, zum Sprung bereit, jede anders geformt und gefärbt, 
manche nackt, andere mit Ringen und klirrenden Ketten 
aufgezäumt, manche behaart wie wilde Tiere… (S. 33) – мно-
жество светлых, движущихся, ждущих рук <…>; руки, 
выползающие из берлог-рукавов, каждая как хищный 

зверь, готовый к прыжку, каждая другого цвета и фор-
мы, одни голые, другие окованные колодами и звенящими 
браслетами, одни покрытые волосами, как дикие звери… 
(с. 72). В приведенном примере руки игроков описывают-
ся как свора хищников, готовая напасть на свою жертву 
в любой момент. Как и люди, они могут быть агрессивные 
и трусливые, голые и покрытые шерстью (волосами), сво-
бодные и прикованные цепью, и во всех этих сравнениях 
отмечается исключительно отрицательная оценка их стра-
сти, поведения и образа жизни.

Другой пример сравнения рук человека с животны-
ми: wilde Bestien mit haarigen, gekrümmten Fingern, die 
spinnenhaft das Geld einkrallen (S. 35) – дикие звери с воло-
сатыми, скрюченными пальцами, которые по-паучьи 
сгребают деньги (с. 72). В данном примере руки человека 
сравниваются с бестиями или зверями, а его пальцы – с лапа-
ми паука. Благодаря сочетанию соматизма Finger со словами 
Bestien (бестии, звери), spinnenhaft (по-паучьи) и einkrallen 
(вцепляться) создается образ некого паукообразного чудо-
вища, вызывающего у окружающих страх и ужас. Не вда-
ваясь в подробное рассмотрение многообразной симво-
лики паука, отметим несколько основных значений. К ним 
относятся «алчность, дьявольское коварство и хитрость» 
[21, c. 269]. Все эти качества в той или иной мере присущи 
описываемому нами игроку, чей образ создают односто-
ронние ономасиологические метафоры-предложения die 
vielen hellen, bewegten, wartenden Hände, alle aus der immer 
andern Höhle eines Ärmels vorlugend, jede ein Raubtier, zum 
Sprung bereit; wilde Bestien mit haarigen, gekrümmten Fingern, 
die spinnenhaft das Geld einkrallen с полным метафорическим 
переносом. И реальный денотат (der Spieler), выраженный 
косвенно лексемами die vielen hellen, bewegten, wartenden 
Hände (множество светлых, движущихся, ждущих рук), 
и mit … gekrümmten Fingern (со … скрюченными пальцами), 
и фиктивные денотаты ein Raubtier (хищник), wilde Bestien 
(дикие звери) присутствуют в рамках одного предложения. 
Данные метафоры-предложения являются окказиональ-
ными (авторскими) метафорами. Непреодолимая тяга 
к быстрой наживе и эфемерным материальным благам 
приводит к зависимости и утрате духовных ценностей. 
Такое поведение характеризуется автором как недостойное 
и аморальное, что обращает внимание на этический аспект 
сублимированной оценки.

Мы рассмотрели примеры, в которых описания кистей 
и пальцев рук игрока имеют негативную оценку и отражают 
только отрицательные стороны его личности. Между тем 
в тексте произведения есть фрагменты, где руки человека 
характеризуются положительно: Es waren Hände von ganz 
seltener Schönheit (S. 37) – Это были исключительно изыскан-
но красивые руки (с. 72). В данном фрагменте содержится 
лишь описание внешнего вида рук, без указания на вну-
треннее состояние человека или его характер. Однако, учи-
тывая, что эти слова были произнесены главной героиней 
при первой встрече с молодым офицером, можно сказать,  
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что они передают ее первое впечатление об этом человеке. 
Как мы видим, она восхищена необычайной красотой рук 
игрока и характеризует его в положительном ключе.

Также примером положительной оценки образа игрока 
является следующий контекст: diese magischen Hände, die 
mit jedem Muskel die ganze springbrunnenhaft steigende und 
stürzende Skala der Gefühle plastisch wiedergaben (S. 44) – 
я не спускала глаз с этих волшебных рук, которые каждым 
мускулом пластически отражали взлет и падение чувств 
(с. 74). В приведенном фрагменте руки игрока описываются 
как волшебные и олицетворяют собой человека, способного 
испытывать самые разнообразные чувства, подчеркивая 
чувствительность и эмоциональность его натуры.

Положительная характеристика игрока вербализуется 
односторонними ономасиологическими метафорами-
предложениями с полным метафорическим переносом: 
Es waren Hände von ganz seltener Schönheit; diese magischen 
Hände, die mit jedem Muskel die ganze springbrunnenhaft 
steigende und stürzende Skala der Gefühle plastisch wiedergaben. 
Реальный денотат (der Spieler) выражен имплицитно лексе-
мами Schönheit (красота), stürzende Skala der Gefühle (взлет 
и падение чувств), фиктивный денотат (Hände) – экспли-
цитно. При употреблении односторонних ономасиологи-
ческих метафор-предложений оба денотата присутствуют 
в рамках одного предложения. По критерию стилистической 
значимости данные метафоры-предложения относятся 
к окказиональным (творческим) метафорам. Положительная 
оценка рук игрока как красивых (von ganz seltener Schönheit) 
и волшебных (magisch) указывает на эстетический аспект 
(красивый / некрасивый) сублимированной оценки.

Заключение
Образ игрока в новелле Стефана Цвейга «Двадцать четы-
ре часа из жизни женщины» (Vierundzwanzig Stunden 
aus dem Leben einer Frau) вербализован языковыми мета-
форами с соматическим компонентом Hand и субком-
понентом Finger – метафорами-словами, метафорами-
словосочетаниями и метафорами-предложениями. По типу 
метафорического переноса выделены односторонние 
семасиологические метафоры-слова seine Hand, jede Hand, 
jede dieser hundert oder fünfhundert Hände. die Finger, дву-
сторонние метафоры-словосочетания die Hände kralten, 
nervengeschüttelte Hände, der krampfige Knäuel der Hände, 
scheinbar schlafende Finger, односторонние ономасиологи-
ческие метафоры-предложения die vielen hellen, bewegten, 
wartenden Hände <…>, alle aus der immer andern Höhle eines 
Ärmels vorlugend, jede ein Raubtier, zum Sprung bereit; wilde 
Bestien mit haarigen, gekrümmten Fingern, die spinnenhaft das 
Geld einkrallen; Es waren Hände von ganz seltener Schönheit; 

diese magischen Hände, die mit jedem Muskel die ganze 
springbrunnenhaft steigende und stürzende Skala der Gefühle 
plastisch wiedergaben.

По критерию стилистической значимости данные мета-
форы относятся к узуальным метафорам: seine Hand, jede 
Hand, jede dieser hundert oder fünfhundert Hände, die Finger, 
die Hände kralten, nervengeschüttelte Hände – и окказио-
нальным (авторским) метафорам: der krampfige Knäuel der 
Hände, scheinbar schlafende Finger; die vielen hellen, bewegten, 
wartenden Hände <…>, alle aus der immer andern Höhle eines 
Ärmels vorlugend, jede ein Raubtier, zum Sprung bereit; wilde 
Bestien mit haarigen, gekrümmten Fingern, die spinnenhaft das 
Geld einkrallen; Es waren Hände von ganz seltener Schönheit; 
diese magischen Hände, die mit jedem Muskel die ganze 
springbrunnenhaft steigende und stürzende Skala der Gefühle 
plastisch wiedergaben.

При описании образа игрока в новелле преобладают 
окказиональные, односторонние ономасиологические 
метафоры-предложения с полным метафорическим пере-
носом, отражающие яркую индивидуальность творче-
ства Стефана Цвейга. В данной новелле образ игрока 
предстает как «оценочная амальгама – органическое 
соединение нескольких типов оценок» [22, c. 78], сплав 
из положительных и отрицательных оценок, представлен-
ный общеоценочными и частнооценочными значениями. 
Общеоценочные значения составляют итог процедуры 
оценивания, они являются универсальными, «гиперони-
мическими, объединяя в себе гипонимические (частные) 
оценки, представленные рядом синонимичных оценочных 
номинаций» [23, с. 90–91].

Преобладающей общей, универсальной оценкой 
образа игрока является общеоценочный предикат плохо. 
Гиперонимическая оценка плохо представлена гипони-
мическими (частными) оценками – сенсорными, субли-
мированными, рационалистическими. Ярко выраженной 
характеристикой образа игрока является преобладание 
сублимированных оценок с акцентом на их этический 
аспект (морально / аморально). Это обусловлено тем, 
что поведение, поступки, образ жизни человека регулиру-
ются стандартами – «условностями, нормами, типичными 
для социального взаимодействия» [24, с. 366] – и более 
ориентированы на общее социологизированное понятие 
о моральности / аморальности действий человека.
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потенциальных конфликтов интересов в отношении иссле-
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Abstract: The present research featured linguistic metaphors with the somatic component hand as part of the axiological aspect 
of the image of a gambling addict in Stefan Zweig’s 24 Hours in the Life of a Woman. The research objective was to analyze 
the linguistic metaphors that verbalize the image of a gambling addict and to describe related evaluative meanings that reflect 
its axiological aspect. The authors also classified linguistic metaphors with the somatic component hand according to linguistic 
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